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3anopizekuil HaYioHAILHUL MEXHIYHUL YHIGepCUmem, M. 3anopisicoics

MI®OJOITYHI AJTIO31i Y CYYACHOMY AHITIOMOBHOMY EKOHOMIYHOMY JIUCKYPCI

YV ecmammi suoinaromuvca ma ananizyromocs migponoziuni antosii, npedcmasneni y HexyO00xcHix mekcmax. Busnavaiomocs
ocobnueocmi GYHKYIOHYBAHHA aNt03il Y CYUACHOMY AH2NOMOSHOMY eKOHOMIYHOMY OUCKYDCI.
Knrouogi cnosa: migponoziuni antosii, Mighonim, exonomiunuil OucKypc, mpancgopmayii ppaseonociamis.

MYTHOLOGICAL ALLUSIONS IN MODERN ENGLISH ECONOMIC DISCOURSE

In the twentieth century many authors use classic myths in their writings both literary and non-literary. This current paper
deals with mythology allusions in non-literary texts with specific reference to British and American daily and weekly newspapers
and magasins dedicated to economic issues (The Economist, Time, Financial Times, The Guardian). It is stated that in order
to understand such intertextual phenomenon as allusions recepients must share the author’s background knowledge that
makes mythology a productive precedent phenomenon due to its universality and recognizability. When people understand
expressions that are intended nonliterally, two kinds of meaning are simultaneously apprehended: the literal meanings of the
words and expressions and the speaker’s intended (implied) figurative meaning. This explains the complex nature of allusions
and their ability to create syncretic tropes. The study also focuses on pragmatique functions of mythonyms and mythological
idioms represented in economic discourse. It is proved that mythological allusions are used with informative, polemic and
entertaining purposes and are often intended to describe negative tendencies. They are commonly used in economic texts to
support the author’s ideas and opinions. Mythological allusions also add expressiveness and emotiveness to the utterance
veiling negative aspects of economic issues and making the author’s attitude less obvious and less categoric.

Key words: mythological allusions, mythonym, economic discourse, transformations of idioms.

MH®OJIOTHYECKHE A/UTIO3HH B COBPEMEHHOM AHTJIOA3BIYHOM 3 KOHOMHUYECKOM /JHCKYPCE

B cmamve ananusupyromes mughonocuueckue anuosuu, npeocmasientvle 6 Hexyoodxcecmeennvix mexcmax. Onpedensi-
10mcst 0COOEHHOCU PYHKYUOHUPOBAHUSL AIIO3UU 8 COBDEMEHHOM AH2IIOA3bIYHOM IKOHOMUYECKOM OUCKYPCe.

Kniwouesvie cnosa: mugonozuveckue annosuu, Mu@onum, SKOHOMUYECKUll OUCKYpC, mpancopmayuu Gpazeoiocusmos.

KomnonenTom Oyab-sikoro Texcty 3a I. P. [anbrepinuM € kateropist iHpOpMaTUBHOCTI, 110 TIepeadavae nepenady BiJoMOCTeH,
BiZIOOpa)kKeHHS Ta JOHECEHHS JI0 YUTA4a He TUIBKH (aKTiB, ajie i OLIHOK, IIOYyTTiB, IPUXOBAaHUX 3MicTiB. [IprxoBana indopmariis
YacTO MICTUTB «CIiAM» 1HIIMX TEKCTiB 1 KyJbTYPHUX KOMIB. Lle MOSCHIOETHCS SBUILEM IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI, K€ MPOSBISAETHCS
4yepe3 HasBHICTh YPUBKIB, (PPArMEHTIB IHIIMX TEKCTIB y BUIVISI aTf03id, IUTAT 1 peMiHiCIICHIIiH.

Kateropist iHTepTEeKCTyanbHOCTI B HIIOMY Ta MOHSTTS ajio3ii, 30KkpeMa, IPYHTOBHO BHCBITIICHI y HayKOBHX IPAIsIX sK 3a-
pyObKHUX, Tak 1 BiTum3HAHUX HocaigaukiB (1. B. Apuonsn, I. C. Xpucrenko, R. Brower, W. Thornton Ta in.). He3Baxaroun Ha
1Ie, Ha Cy4acCHOMY eTalli pO3BUTKY JIIHIBICTUYHOT HAYKH JIOCIIIJDKEHHS alTto3il 1I1e 3aJIMIIAal0ThCsl aKTyaJIbHUMH, 110 TT0B’S13aHO 3i
3pPOCTAHHSM IHTEpEeCY 0 BUBUYEHHS MPUXOBAaHMX 3ac00iB mepenadi iHpopMmanii y HeXyZoXkKHiX Tekcrax. KpiMm Toro, He1oCTaTHBO
PO3KPUTHM 3aJTUIIAETHCS MUTAHHS PO (PYHKLIOHANbHE HABAHTAKEHHS aNlf031l y XyJOXKHIX Ta 1HIIMX THUMaxX TEKCTiB [3, c. 89].
Mertolo cTaTTi € aHaii3 ocobnuBocTel GyHKI[IOHYBaHHS Mi()OJIOTIYHHX alt03ii B eKOHOMIYHOMY JHCKYypci. O6’€KT 10CTiKEeHHS
CTAaHOBUTH CYJacHHUII aHTTIOMOBHUH eKoHOMIUHHH qucKype. Ilpeamerom nocmikeHHs € BepOalbHi aio3ii, IpescTaBlieHi B aH-
TJIOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY AHCKYPCI.

ABTOpH €KOHOMIUHHX MOBIJIOMJICHb MParHyTh He TUILKH NepeaaTy iHpopMallito, ajne i BILIMHYTH Ha PELMITIEHTa, caMe TOMY
Y HaroJi crae Takuil CTUIICTUYHUI TPUIOM, SIK alko3ist, KU JOIoMarae CTUCIIO Ta BUYEPITHO BKA3aTH HA XapaKTePUCTHKHU HPe/-
MeTa, SBUINA, ocobu abo moxii. Amo3is nepeadadae BUKOPUCTAHHS OyIb-IKOTO iMeHi a00 Ha3BH, 10 MICTUTh HATAK Ha BiJOMHIA
niTepaTypHHit abo icTopuko-KyabTypHUid ¢axT [1, c. 25]. Cepen npeneeHTHUX (EHOMEHIB, 1[0 aKTyaIi3yIOThCS Yepe3 alio3ilo,
MOJKHA BUJIUTHTH JIITEPAaTypHO-XYI0XKHI TBOPH, (DOIBKIOp, KiHeMarorpad, MmicHi, Kpuiaati BUCIOBH, bibiito, MioJoriro Tomo.

VY wmiit cTarTi MU 30CepEeIMIINCh HA TOCTIDKEHH] penpe3eHTanii Mi(oJOriyHuX alo3iii B eKOHOMIYHOMY AMCKYPCi, OCKITBKH
Mi} € TpaauLiHOI0 CTPYKTYPOIO, IO BiJJI3EPKAIIOE AIHCHICTD, OB s13yI04H 1 3 6araToBiKOBHM JOCBIZIOM JIFOJICTBA, 1 BiJirpae
PpOIb MOpaJbHUX OpieHTHPIB [6, c. 39]. Uepes cBOIO yHIBEpCANBHICTH Ta BIIi3HABAHICTh Mi() € e()eKTHBHUM 3aCO00M BILUIMBY Ha
MacoBY CBioMicThb. BukoprcTanHs iMeH MioOri4HUX MePCOHaXIB, a TAKOXK aHTUYHHUX (Pa3eosIori3MiB aBTOpaMU EKOHOMIYHHX
MOBIIOMJICHB MOJICTIIIY€E CIPHUUHATTS iHPOPMAIIiT, OCKIIBKH arleyro€e 10 3HaHb, 3aKOIOBAHUX Y T1aM’sITi.

VY miax TOMiHYIOTh €KCIIPECUBHUHN Ta EMOTHBHIN KOMITOHEHTH, 110 37aTHI MOCIA0IIOBATH palliOHATIbHY CKIIAZIOBY 1 CIIPUSITH
peamnizanii cyrecTuBHOTo BILIMBY. Midosoris cTae y Harozi aBTopaM €KOHOMIYHUX MOBIJOMIIEHb, SKIIO PELHIIIE€HTH HE € 00i3Ha-
HUMH B €KOHOMIYHUX NMUTAHHSX 1 MParHyTh OTPHUMATH CEHCALIiHY iH(pOpMaILlifo He JOKJIAJAl0ui 3HAYHUX KOTHITHBHUX 3yCHIIb.
MacoBuit peLiItieHT He Mae Hi yacy, Hi 6a)kaHHs BUBYATH apryMCHTH, 3BOXKYBATH «3a» 1 IIPOTH», TOMY CTABJICHHS aBTOPa CKOHO-
MIYHOTO MOBIIOMJICHHS 710 TTOBiOMITIOBaHOI iH(opMaril Mae OyTH, 3 0AHOrO OOKY MpEACTaBIeHa IMILTILUTHO, a 3 1HIIOro OOKY,
3pO3yMUJIO IIEPECIYHUM YHUTaYaM.

Ha novatky XX CTONITTS €KOHOMIYHI TeKCTH OYyJIH aIpecoBaHi BUCOKO OCBIYCHOMY YMTA4EBi, KU MIKaBUBCS CKOHOMIKOIO,
110 MOTJIO CTAHOBUTH TPYAHOILI CIIPUHHATTS iHGOpMaLii IHIIMMH BEPCTBAMH HaceleHHs. 3aBIsKH 3aco0am MacoBoi iHpopmallii,
eKOHOMIYHa JIITepaTypa APyroi MojxoBHHU XX CTONITTS CTajla JOCTYIHOIO NepeciyHuM rpomasiHaMm. CydacHi areHTCTBa KepyIOTh-
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sl IPUHIIMIIOM, III0 Maike BCe, IO MOTPAIUIIE A0 APYKY, TelneOadeHHs, palio Ta eIeKTPOHHNX Mefia, Mae (piHaHCOBE 3HAYCHHS
JUISL KOTOCh, @ HalKparlli MOBIIOMIICHHS «pyXatoTh puHKN» [7, ¢. 8]. Kpim Toro, B eKOHOMIYHOMY HPOCTOPI 3apa3 CHOCTEPIraeThCs
TEHJEHIIis JIO MOy ISIpH3alii eKOHOMIYHOTO 3HAHHS; MOCHICHHS (paxoBO-HE(axoBOro CIUIKyBaHHS (OCOOIMBO y Mac-MeiHHIH
ramy3i) [4, c. 88]. Lle mpusBeno 10 TOro, 110 aBTOPH €KOHOMIYHHX ITOBIIOMJICHb CTaJIM BPaXOBYBAaTH KOMYHIKAaTHBHI IpaBa ajpe-
CaHTa, IParHy4Yy JOHECTH 10 HECTIeI[ialicTa He3BUYHI JJIsl HBOTO 1J1e1 Ta OHATTS, @ TAKOXK NePEOPIEHTYBATH HOT0 «KapTHHY CBITY»
[5, c. 6]. st mocArHEHHS CBOIX LICH BOHM IOYaIM BUKOPHUCTOBYBATH HAIPI3HOMAHITHIII CTHJIICTHYHI 3aCO0H, AIeNIOYd 10
KOTHITHBHUX 3HAHb PELUITI€HTIB.

OnHuM i3 Takux 3aco0iB € Midooriyna anmro3is. Haifuacrinre amo3ii BKHBAIOTBCS aBTOPAMH €KOHOMIUHHX CTaTed y CHIIbHII
Mo3UIii TeKCTy — y 3arojoBKy. Ha3zBa cTaTTi HOCTIiHO 3HAXOANTHCS B MOJIi 30pY YHTAYa, YUM CKEPOBYE IIPOLEC CHPHUHATTS iHOP-
Mmarii. Ha motekcToBomy eTarri, KOJIM YMTad COpUIMAaE JIUIIE 3arojoBOK, Mi(OIOTiyHa aio3is, HaAalou eKCIIPECUBHOCTI, 371aTHA
NPUBEPHYTH yBary JI0 HEHTPaIBHOTO TOBIZOMIICHHS, @ TAKOXK IMOJIETIINTH MPOrHO3yBaHH iH(opMallii 3a paxyHOK akTyasi3arii un-
TaNbKOT'0 JOCBiTY, MOMEpeaHIX (SHINKIIONESJUIHIX, ()OHOBUX) 3HAHD 1 BIIyIEHHS 3 TIaM 'SITi YUTada IeBHUX CLCHAPIiB 1 MOEIICH.

Ha erami cipui{HATTS TEKCTY YUTa4 MOBEPTAETHCS 0 HA3BHU, CIHIBBIIHOCHUTH 11 3 IEBHUM KOMIIOHEHTOM TEKCTY, IO CHPHSE
KpaloMy po3yMiHHIO KOHIENIiT aBTopa. Ha micisTrekcToBoMy eTari 3arojioBOK Moxe 30epiraTucs B mam’sITi 4uTayda sik KoMIIpe-
CoBaHa iJiest TeKCTy. TaKiuM YMHOM, Mi()OJIOTIUHA aJT03is BUKOHYE iHPOPMATUBHY, ITOJIEMIUHY 1 pO3BaXKadbHy (YHKIII.

ITpoBeeHe TOCIIIKEHHS 10Ka3ajlo, M0 B eKOHOMIYHHX TEKCTaX, MPEACTABICHHX Y TAKUX JKypHalax Ta raserax, ik The
Economist, Financial Times, The Guardian, Time midhoHiMaM pUIiISIEThCS 3HaYHA yBara (80% BUMAAKIB y)KUBAHHS TPUMAIAIOTh
caMe Ha 3arojioBok). OOirparoun nmapaieni MiX Cy4acHICTIO Ta aHTHYHICTIO, aBTOPH €KOHOMIYHHUX NOBiTOMJIEHb BUKOPUCTOBY-
IOTh aJio3ii Ha 3arajbHOBIIOMI Mi(OJIOTIYHI TEMH U1 BUCBITICHHS C€KOHOMIUHHX SIBHII Ta MPOOJeM y pi3HHX KpaiHax. Bapro
3ayBa)KUTH, 110 Mi()OHIMHU MEPETBOPIOIOTHCS HA AJIIO31I0 TIJBKU y BUIAJKY, KOJIM MOBHI OJMHHUI OTPHMYIOTh HOBHH JEHOTAT y
TEKCTi-PELUITi€HTI.

3BepTanHs 10 Midosorii He € BUMagkoBUM. J{7st TOro, o0 penumieHT yri3HaB Ta yCBIIOMUB alll03il0, Ma€ OyTH KOTHITUBHE
3HAHHS NPO MPELEICHTHUH TeKCT a0 CHUTYallilo, 3 SKKUX OyI1o 3armo3udeHe npeueneHTHe im’s1. Midu laBuboi ['penii € Halinpoayk-
THBHILINM [PKEPEJIOM MPELEICHTHHX IMEH, OCKIIBKH BOHH HAJICKATh JI0 YHIBEPCAIBHOTO KOTHITHBHOTO POCTOPY i € 3p03yMiTUMU
IUIs HOCI1B 0araTbox KyJbTyp.

JlomaTkoBi CMHCIH, IO iX HECYTh y c001 MiOHIMH, TO3BOJISIOTH MPOIYIICHTAM peali3yBaTH OJHOYACHO JCKiIbKa mineil. Po3-
TISIHEMO IIe Ha npukIiafax. Biqomo, mo ocranHi gekinbka pokis I'pemnist nepexknBae He HalKpallli 4acu: y kpaiHi 06’siBieHo aedor,
HaCeJIeHHsI OTepIIae Yepe3 HeBUIUIATH 3apO0ITHOI IIIaTHI, OaHKH OaHKPYTYIOTh, MiIBUILYIOTHCS MTOAATKH Ta iH. CUTYyaIlist HACTiTb-
KU CKJIaJIHA 1 Cepiio3Ha, 1110, Ha MKy 0araTboX €KOHOMICTIB, T Moke BiaaHaTu TUbkU [epkynec (lepakin): Greek finances: The
Labours of Hercules (The Economist, Feb 11, 2010). Navigating Greece through the shoals of economic crisis is a labour worthy of
Heracles (The Economist, Sept 3, 2011). Fixing the eurozone is a labour worthy of Hercules (Fin. Times, Oct 9, 2013). Akryamizaris
iMeHI HalCWIIBHIIIO! Ta HAMOTYTHIIIIOT JIFOJIMHY CIIPHUSIE TiepOoi1i30BaHOMY 300payKeHHIO €KOHOMIUHHX MPOOIIeM.

VY uepsHi 2015 poxy ['perist onuHUIACH IEepes AMIEMOO: IPOBOJUTH CYBOPI €KOHOMIUHI pe)OpMH pa3oM 3 HaJ3BHYAHHOIO
EKOHOMIi€I0 200 K BIIMOBHUTHCH BiJl €Bpo. {10 cuTyaIito B €eKOHOMIYHHX TEKCTaX MPHUPIBHIOIOTH J0 CKIAIHOTO BUOOPY, IO MaB
3pobutu Omicceit mivk Crusuioro Ta Xapubnorw: Greeks Caught between Scvlla and Charybdis (The Economist, Jun 27, 2015).
Bapro 3ayBaskuty, 0 B Liif cTaTTi aBTOp HAMAraeThCsl CIIPOCTUTH CHPUHHSATTS 1 IPOBECTH aHAJIOTIIO, HATAIaBIIN J1aBHEOIPEIb-
kuit MiQ, 3 sikoro OyB 3amo3uueHnit hpaszeonorizm: Odysseus was forced to choose between two routes for his ship: one that passed
close to a sea monster (Scylla) and another that skirted a whirlpool (Charybdis). For a while, Greeks have in effect faced a similar
choice between austerity and leaving the euro. Y HaBeJJeHOMY IIPUKJIA/Ii CHOCTEPIracThCs 00pa3He TOPIBHAHHS, SIKE CIPHSIE O1IbII
SICKpaBOMY ¥ €KCIIPECHBHOMY 300pa’K€HHIO CHTYAIlil, 10 CKIIaIach.

MidomnorivHi anro3ii 4acTo BUKOPUCTOBYIOTBCS JJIs OIMCY HETaTHBHUX TEHJCHIIIH B €KOHOMII, ajie TIPH [[bOMY BOHH MOKJIH-
KaHi ITOM’SIKITyBaTH HeNPHEMHI (PaKTH, YUM CHPHUSIOTH eBemizarii MoBieHHs. Tak, ypa3nusi Miciist koMmaHii abo cirabki CTOpoHH
SKOHOMIKH MEBHOI KpaiHU HA3UBAIOThCA Axiniecosoio n’amoro: Europe’s Achilles Heel (The Economist, May 12, 2012); China’s
Achilles Heel (The Economist, Apr 21, 2012); The Difference Engine: Linux’s Achilles Heel (The Economist, Nov 12, 2010);
Greek Banks: Athens’ Achilles Heel (Fin.Times, Jun 9, 2014); Turkey’s current account deficit is economy’s Achilles Heel (Fin.
Times, Nov 27, 2013); Turkey’s Achilles Heel: unemployment (Fin.Times, May 26, 2010).

BukopucTanHs MioJIOTYHHX aJIr031H CIPHsIE ByallOBaHHIO HETATHBHUX MPOTHO31B 200 3MEHIICHHIO KaTeTOPUYHOCTI aHai3y
TOfIiH, mo BigOymmcs B ekoHOMIuHOMY KUTTi: Cyprus threatens to open a Pandora’s box (Fin.Times, Jan 16, 2013). European
Commission could open GM Pandora’s box (The Guardian, Oct 24, 2014). Health Reform: the Labours of Sisyphus (The Economist,
Aug 20, 2009). Why It is Time to Clean the Pentagon’s Augean Stables (Time, May 15, 2012). An apple of discord ahead (The
Economist, Feb 23, 2013).

3a nesikuMu MiOHIMAaMK BXKe 3aKpIMHINCh KOHKPETHI JeHoTaTH, Hanpukiaa, Kinp acouitoetbes 3 Agpooumoro, OCKinbKy, sIK
BizioMo 3 Micosorii, Adpoaura HapouIacs 3 MOPCHKOI IiHK caMe 6iitst boro octposa: Cyprus and the euro: Aphrodite’s indebted
island (The Economist, Jan 26, 2013). Comfort for Aphrodite (The Economist, Mar 21, 2013). As Cyprus scrambled this week
to find extra cash, pundits kept returning to the potential of the Aphrodite gasfield in the deep waters of the Mediterranean (The
Economist, Jan 26, 2013). The two halves of Aphrodite’s island remain at loggerheads (The Economist, May 29, 2008). Konu MmoBa
Wie mpo BUHOPOOHI KoMIaHii, To iHomi 3ranytoth Jionica: Dionysus, meet Helios (The Economist, Nov 16, 2006). Y HaBeneHiii
CTaTTi MOBA i/ie PO Te, SIK BUHOPOOHUI! 3aBOJI TTOYaB BUKOPUCTOBYBATH COHSAYHI OaTapei.

Yacto nepBrHHA (hpaszeosioriyHa OMHHUII, 3a1103UUeHa 3 Mi)oJIoTil, 3a3Ha€ CTPYKTypHUX TpaHchopMalliii (3aMiHa KOMITOHEH-
Ta, BUJIy4eHHs ab0 J0/1aBaHHs clioBa) y TeKcti. [Ipu bOMy BOHA He BTpayae CBOIO ajlO3MBHOIO MOTEHIIiATy, ajle BUMArae «Bij
azipecara noBigomiieHHs (paseonoriunoi kommereHui» [2, ¢. 93]. Ile o3navae, Mo penunieHTy Tpeda BrizHATH (HPa3eosorism,
PEKOHCTPYIOBATH HOT0 MOBHY (GopMy 1 YCBIIOMHUTH MOBHY Ipy: Internet Access: Gordian Net (The Economist, Jan 31, 2015). V
LIOMY 3ar0JIOBKY CIIOCTEPIraeThcs CyOCTHTYIIS: KOMIIOHEHT Aot OyIio 3aMiHEHO Ha net, OCKIJIBKH MOBa Y CTATTI iie ipo OaskaHHS
6araTboX KOMITaHiil 3apo0IIsiTH TPOI Yepe3 Mepexy [HTepHeT, aje came 11 CIIPUYUHIOE 3HAYHI TPYAHOLLI.

V¥ 3aronoBkax Pandora’s ballot box (The Economist, Feb 17, 2011); Closing Pandora’s box (The Economist, Jan 2, 2003)
aBTOPH 3aiy4aroTh Tpancdopmauii ppaseonorizmy Pandora’s box, a came 1ofaBaHHS CII0BA, SIKE HAHKPAIIE 3a10BOJbHSE JOCAT-
HEHHIO IParMaTHYHOI METH MOBIJOMJICHHS.

Unanimity is not essential to cutting the « Gordian debt» (Fin Times, Jul 1, 2012). V 11boMy 3arojioBKy 3amMiHa KOMIIOHCHTa
BHKIIKaHa HEOOXIHICTIO BHOKPEMHUTH OOpT, SIK OCHOBHY, HalcKiamHimy mnpoodnemy. Spain cuts a_Gordian labour knot (The
Economist, Mar 8, 2001) — o ¢pa3seosoriamy J0Aa€TbCSI KOMIOHEHT 3 METOI0 BUAUIMTH HaWOpoOiIeMHinry cdepy eKoHOMIY-
Hoi nisttbHOCTI Icnanii. Y HacTyNmHHMX NPHKIIAax CIIOCTEPIraeThesl BUIYYEHHS KOMIIOHEHTa pa3oM i3 cyOcruryuicio: Beware
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Eurosceptics bearing gifts (The Economist, Jun 20, 2011). Beware Greeks bearing precedents (The Economist, Jan 17, 2015).
Beware Greeksvoting for gifts (The Economist, Jan 31, 2015). Opening Pandora’s inbox (The Economist, Aug 10, 2005).

BapruM yBaru € T0if (axr, mo (ppaseosoriam i3 mo3uTHBHOIO KoHOTauiero The Golden Age, 1acTo BUKOPUCTOBY€ETHCS JUIS IO~
3HAa4eHHS MUHYJINX a00 MailOyTHiX nomiii: [ran’s Oil Industry: Dreaming of a new golden age (The Economist, Aug 31, 2013).
The golden age of banking was not always glorious (Fin. Times, Jun 24, 2015). Poland’s agriculture: A golden age for Polish
Sfarming? (The Economist, Mar 24, 2014). Lle mosicHIO€TBCSL THM, IO Mepioj HAMOUIBIIOTO MPONIBITAHHS MOKHA BUSIBHTH JIUIIE
MpOaHaTi3yBaBIIH Ta MOPIBHIBIIY JIEKIJIbKA €TaliB PO3BUTKY IIEBHOI KOMMNaHii a00 KpaiHu. SIKIIo B icTOpii cy0’eKTa eKOHOMI4HOT
JUSTTBHOCTI 1ie He OYJI0 MOMITHOTO PO3BHUTKY, TO HOTO MOYKHA NPOTHO3YBATH, CTABUTH MUTAHHS, IPUMYIIYIOUN YUTAYIB [IyKATH
BIJITOBIIb CAMOCTIHHO. Y BUMAAKy 3 3aHENaJ0M eKOHOMIKH a00 OaHKPYTCTBOM IIEBHOTO IiAPHUEMCTBA, MOXKHA 3 JIETKICTIO PO3-
Mi3HATH KOJMIIIHI BaroMi JIOCSTHEHHS.

[lincymMOByI0OYH BCE 3a3HaYCHE, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO aJTk03isi MOXe OyTH OCHOBOIO JIJIsl YTBOPEHHS TinepOosu, 00-
pa3HOrO MOPIBHSIHHS, eB(heMi3My, 3aIeXKHO BiJ] IparMaTHYHO HACTAHOBH aBTOPAa €KOHOMIYHOTO ITOBIJOMIICHHS. B exoHOMIUHOMY
IICKYpCi, a caMe y MOJEeMIYHMX TEKCTaX, MPUCBIYEHHUX ANUCKYCIHHMM MHUTAaHHAM, Mi(OJOTivHI amo3ii MOKJINKaHI BUKOHYBAaTH
pi3Hi QyHKIIT: IpUBEpPHYTH yBary 10 MOBiJOMIIIOBAaHOI iH(OpMaIii, CIOHYKaTH MPOYUTATH CTATTIO (IPH YMOBI PO3MIIIEHHS B
iHiniambHIN Mo3uMii), IepeaaTH aBTOPChKE CTABICHHS 10 MPOOJIEMH, ByalllOBaTH HETaTHBHY JyMKY, 3MEHIITyBAaTH KaTerOPHIHICTH
BHCIOBIIIOBaHHA Tomo. OpieHTalis Ha MacoBOTO PELUIIIE€HTA i MPAarHEHHS aBTOPIB €KOHOMIYHUX TEKCTIB HE TUIBKU NepenaTH
iHdopmariiro, ane it JoHeCTH cBOE GaueHHs MPOOJIEMH, 3yMOBIIIOE BUKOPHUCTAHHS 3arAJIbHOBIJOMHX Mi()OHIMIB B SIKOCTI aJTto3ii,
TIIyMa4CHHsI SIKMX HE CTAHOBUTH TPYAHOILB JUISl PCLUITI€HTIB.

IlepcneKTHBOIO MOJAIBLIIOT0 JOCTI/IZKEHHSI MOXE CTATH BUBUCHHS (DYHKLIOHYBAHHS CHHKPETHYHHX TPOIIiB, YTBOPEHUX HA
OCHOBI aJ1103ii, B PI3HUX THIIAX JTHUCKYPCY.
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PO3BUTOK IOTJISIAIB HA PUMY B i JE®IHIIIAX (XIX — IMTOY. XXI CT.)

Y emammi npoananizosano ocnosni menoenyii oeginirosarnts pumu énpooosc XIX — nou. XXI cm. y cxionocios sHcoKii
¢hinonoeii. Bussneno, wo nepesadcna 4acmuna Haykosyié 0ae 6U3HAUEHHs. MITbKU OOHOMY 3I CIUIbOGUX PIZHOBUOIE YbO2O
ABUWA — NOEMUYHIL PUMI, MOMY HEPIOKO OeqhiHiyis NIOMIHAEMbCS ONUCOM (PYHKYIL YU 6KAZIGKOIO HA NOKANI3AYII0 PUMU Y
8IpUIOBOMY PAOKY.

Knrwuosi cnosa: puma, deiniyis, mepmin, NOHAMMSs, pUMOLO2Isi.

THE EVOLUTION OF RHYME TREATING IN ITS DEFINITIONS (19TH — EARLY 21ST CENTURY)

The article deals with the main tendencies of rhyme definitions in the Eastern Slavonic philology in the 19th — early 21st century.
Scientific definition of the base concept «rhymey is important problem of the rhymology. Fixation of the boundaries of «rhyme» and
«non-rhyme» makes lexicographic description of rhyming words possible. The study bases on the analysis of the rhyme definitions
formulated by linguists and scholars in literature. The definition of rhyme as a terminal consonance was prevalent during the 19th
century. The rhyme of the 20th century changed cardinally, so it was impossible to treat the rhyme classically. The new rhyme was
inexact phonetically and more various lexically. The investigators interpreted it as a method of the phonetic instrumentation of the verse.

We ascertained the main ways of elucidation of the rhyme: 1) as a rhythmic element; 2) as an element of text structure;
3) as a phonetic similarity of words. On the whole scholars determine only a poetic rhyme, so the definition is substituted by
the description of rhyme’s functions or localization in the line. In the 20th century the linguistic rhymology was formed. Its
purpose was to investigate the language origin of rhyme. Nowadays an urgent task of this branch is differentiation the rhyme
as a contextual phenomenon and a phenomenon caused by the language system.

Key words: rhyme, definition, term, concept, rhymology.

PA3BHTHE B3I'JIAA/[OB HA PUOMY B EE IEQHHUIIUAX (XIX — HAY. XXI B.)

B cmamve npoananusuposanvi enagrvle menoenyuu deunuposanus pugmel ¢ mevernue XIX — 6 nau. XXI 6. 8 socmou-
Hocaasanckoil gunonoeuu. Mol 8bIACHUIU, YMO OOTLUUHCIBO YHeHbIX daen onpedeieHue Mmoabko 0OHOU U3 CIMUNIEBbIX Pa3-
HOBUOHOCIEL I1M020 ABIeHUSL — NOIMUUECKOU pughme, No3MOoMY HepeoKo depuHUYUs NOOMEHAEMCs ONUCAHUEM QYHKYULU ULU
VKA3aHUeM Mecma pugmvl 6 NOIMULECKOL CIPOKe.

Kntwouesvie cnosa: pughma, oehuruyus, mepmun, noHsmue, pughmonous.

ITocTaHoBKa NPoGJeMH B 3arajJlbHOMY BULJISAL Ta 1i 3B’A30K i3 BaXKIMBMMHU HAYKOBMMH 3aBJaHHAMU. [ 0JIOBHOIO IIpo-
0JIEMOI0 PUMOJIOTT 3aIMIIIAETHCSI HAYKOBE BU3HAYECHHS KIIFOUYOBOIO TEPMIHOIOHATTS «pUMa». TouHe po3MexyBaHHsS PHMH 1 He-
PUMH IacTh MOKJIMBICTH OKPECIUTH 00’ €KT JOCTIKCHHS B TEKCTi (y MepIly 4epry, B MOSTHYHOMY) 1 3IIHCHUTH JEKCHKOTpa-
(biuHMi OnKMC PUMOBHX CIIiB, IO € BOXJIMBUM HAayKOBHUM 3aBJaHHSIM CydacHOI aBTOPCHKOi pumorpadii, sika B YkpaiHi Bce e
3aJIMIIAETHCS B 3aPOJKOBOMY CTaHi.
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